Textos sobre els Zhou Occidentals

1. El Shijing: la lírica inicial

Shijing, Mao, 62

(WALEY, A. (1937). The Book of Songs. Londres: Allen & Unwin).

We were to grow old together as one
But growing old has made me an object of scorn.

The Qi has its banks

The marsh has its sides.

During the gay times of hair tied in girlish horns,

The chatter and laughter were so pleasant.

The promises and oaths were so earnest,

I never thought it’d change.

That it would change was unthinkable to me

And now all is ended

2. El Shijing: la instal.lació dels Zhou al territori

Oda Mian : En contínua filera [Shijing, Llibre de les Odes, Mao, 237 ] 

(Trad.  Dolors Folch) 

Hi ha una filera contínua de melons grans i petits.
Els orígens del nostre poble
es van produir a les terres que voregen els rius Ju i Qi.
En temps del vell duc Danfu
excavaven coves i es feien forats,
encara no tenien cases on viure. 

El vell duc Danfu
de matinada, va muntar a cavall,
i va cavalcar riu enllà cap a l'oest
fins arribar al peu del mont Qi.
Un cop allà, amb l'esposa Jiang,
va buscar un lloc per establir-se. 

Que fèrtil és la plana de Zhou!
Plantes, arreu amargues, són com un xarop d'arròs.
Aquí ens cal començar, aquí ens cal prendre consell,
aquí ens cal consultar la nostra tortuga.
I digué: "Pareu-vos", i digué: "Aquest és el temps oportú,
és ara que construirem vivendes". 

I amb l'ànim tranquil es va parar,
i, a dreta i esquerra,
va fixar els límits exteriors i va fer les divisions,
va rompre noves terres i va mesurar els camps.
D'oest a est
ell mateix es va fer càrrec de tots els assumptes. 

Va convocar el ministre dels Treballs Públics,
va convocar el ministre de Multituds
i els ordenà construir vivendes.
Amb cordill tibant mesuren línies rectes
i pressionant amb fustes aixequen murs i parets. 

Venerable i grandiós, s'alça el Temple dels Avantpassats.
En rengles apretats remouen la terra
i són multitud els qui la van abocant.
Amb brogit piconen a cops de maça.
Se sent un fregadís mentre la van allisant. 

De sobte s'alcen centenars de murs
mentre els timbals no paren de repicar.
S'aixeca ja la porta d'accés
i la gran portalada té una alçada imponent.
S'aixeca ara l'entrada interior,
i el portal és grandiós.
Instal·len el túmul de la Terra,
punt de partida de totes les expedicions. 

Mai no van interrompre els seus sacrificis
i la seva glòria mai no va empal·lidir.
Els boscos de roure al seu entorn s'aclariren
i s'obriren nous camins.
Les hordes dels Kun van fugir sense treva:
com n'estaven d'esgotats! 

3. La victòria dels Zhou sobre els Shang: la batalla de Muye

Shiji, 4

 (Trad. Dolors Folch)

[El rei Wuwang] Cap a l'est va revisar tes seves tropes i va arribar fins l'estany de Mengjin. Havia fet fer una tableta de fusta del rei Wenwang i la transportava en un carro enmig de les seves tropes. Deia que actuava per compte de Wenwang per dirigir les hostilitats, que no hagués gosat fer-ho per la seva propia autoritat. Aleshores va parlar al Director de l'Exèrcit, al Director de les Multituds i al Director d'obres Públiques i a tots els que havien rebut insígnies: "Sigueu respectuosos, vigilants i lleials! Jo no tinc coneixements, però he rebut la virtut dels meus avantpassats, i tot i ser un súbdit t i un nen petit, he rebut els mérits dels meus avantpassats. 

Es va saber que Zhòu (el barrer rei Shang) ho destorotava tot amb orgies i crueltats cada cop més grans. Havia matat el fill del rei, Bigan, i havia empresonat el vescomte de Ji. El gran preceptor Zi, i el segon preceptor Qiang, van agafar els seus instruments de música i van fugir cap a Zhou. Aleshores Wuwang va fer una proclama a tots els senyors dient: "Zhòu ha comés crims molt greus, m'és impossible no atacar-lo".

Aleshores, obeint a Wenwang, es va posar al front d'una munió de vehicles de combat on hi havien trescents carros, tres mil homes ardents com tigres i quaranta cinc mil soldats armats amb cuirasses per fer una expedició punitiva cap a l'est en contra de Zhòu. L'onzé any, el dotzé mes, el dia wuwu, l'exèrcit va creuar l'estany de Mengjin. 
Aleshores Wuwang va fer la gran arenga dirigint-se a tot el poble: "Ara el rei Zhòu dels Shang fa cas de les paraules de la seva dona, s'ha apartat del cel; ha arruinat i corromput els tres principis, ha posat en contra seu el seus oncles i germans, ha interromput i rebutjat la música dels seus avantpassats i ha substituit amb cants disbautxats la música correcta per tal de complaure la seva dona. Per això jo em limito a executar el càstig del cel. Esforceu-vos, valents! 

El segon mes, el dia jiazi , a l'alba, Wuwang va arribar de bon matí a Muye, que es trobava als ravals de Shang i hi va fer una arenga. Wuwang, recolzant-se amb la mà esquerra sobre la seva destral groga i sostenint amb la mà dreta l'estendard blanc per donar la senyal va dir: "Veniu de lluny, homes de les terres d'occident. Eminents caps meus que posseiu regnes, Director de les multituds, Director de l'exèrcit, Director dels Treballs Públics. grans dignataris,  oficials de la guàrdia, capitans de mil soldats; capitans de cent soldats, i també vosaltres, homes de yong, de shu, de qiang, de mou, de wei, de lu, de peng i de bu: ara, el rei Shang només s'escolta les paraules de la seva dona, ha rebutjat els sacrificis als seus avantpassats i no en fa cas. Com que es estúpid, ha trencat amb els regnes amb els que té vincles de família i ha deixat de banda els seus oncles i germans. I aquells que arriben dels quatre cantons del món carregats de crims i fugint, són aquests a qui ell honora, a qui ell engrandeix, en qui ell confia i a qui dona càrrecs. I aquests es comporten cruelment amb les cent famílies, i actuen com enemics i traidors del regne de Shang. Avui, jo em limito a executar el càstig del cel. Tingueu un aspecte ferotge, com si fossiu tigres, com si fossiu ossos, com si fossiu llops, com si fossiu dracs, quan sigueu als ravals de Shang. No mateu amb crueltat els qui fugen a fi que puguin servir la terra d'occident. Esforceu-vos, valents! Si no us esforceu morireu." Així es va acabar l'arenga.

Zhòu va fugir i es va fer enrera, va pujar a la terrassa del cérvol, es va vestir amb les seves perles i els seus jades, es va llençar al foc i va morir. En entrar en el lloc on havia mort Zhòu, Wuwang li va disparar amb l'arc,  i ho va fer tres cops, després va baixar del carro i el va colpejar amb el punyal, amb la destral groga va tallar el cap de Zhòu i la va penjar del gran estendard blanc. Després va anar on es trobaven les dues dones favorites de Zhòu. Les dues s'havien matat estrangulantse. Wuwang va tornar a disparar tres fletxes, les va colpejar amb l'espasa, les va decapitar amb l'espasa negra i va penjar els seus caps del petit estendard blanc. 

4. La visió crítica de la guerra

Oda Chu che (Surten els carros ) [Shijing, Llibre dels Odes, Mao:168 ] 
(Trad. Dolors Folch)

Hem portat els nostres carros 
terres enllà, fins les pastures. 
De d'allí on és el Fill del Cel 
ens ha arribat l'ordre de venir aquí. 

S'ordena als mossos 

que carreguin els carros. 

Els afers del rei ens omplen de fatiga 

i se'ns ordena que complim. 

  

Portem els nostres carros 

fins als ravals. 

Allí alcem les senyeres, 

alcem els estendards amb cues de bou. 

i estendards i senyeres 

s'ondulen i voleien. 

Amb el cor trist i plens d'ansietat 

els mossos estan esgotats. 

  

El rei ha ordenat a Nan Zhong 

que construeixi una muralla a les terres salvatges. 

Nombrosos són els carros que surten 

i arreu onegen senyeres i estandards. 

El Fill del Cel ens ha ordenat 

que construim una muralla a les terres salvatges. 

Paorós és Nan Zhong, 

els xianyun han estat rebutjats. 

  

Fa temps, quan vam marxar 

les dues menes de mill estaven florides. 

I ara, quan tornem, 

la pluja i la neu fan de mal avançar. 

Els afers del rei ens omplen de fatiga 

i no tenim un moment per seure i descansar. 

Ens delim per les nostres cases 

i hauriem volgut tornar: 

però ens fa por el document escrit. 

  

Arreu canten els grills 

i saltironen les llagostes. 

No veig el meu senyor 

i tinc el cor ple de pena. 

Quan vegi el meu senyor 

tindré el cor en pau. 

Paorós és Nan Zhong 

que ha vençut els bàrbars de l'oest. 

5. El feudalisme xinès 
Inscripció gravada sobre el ding Duo You

SHAUGHNESSY, “Duo You Ding and its significance”, Early China, 9-10 (1983-85)
On the morning of jiashen, striking at Mai, Duo You cut off heads and manacled prisoners to be interrogated; in all, using the Duke’s chariotry to cut off the heads of two hundred and five men, manacling twenty-three prisoners to be interrogated, capturing one hundred and seventeen of the belligerents’ chariots, and taking back the captives from among the people of Xun.

Dou You then presented the captives, heads and prisoners to be interrogated to the Duke. Duke Wu then presented them to the king, who addressed Duke Wu saying: “You have pacified the Jing garrison; I enrich you, awarding you lands and fields.”

On dingyou, Duke Wu was at the Presentation Hall and commanded Xiangfu to summon Duo You, who then entered into the Presentation Hall. The Duke personally addressed Duo You saying: “I began by giving you sanctuary; you have not transgressed but have succeeded in affairs and made a great catch. You have pacified the Jing Garrison; I award you one four-cornered tablet, one set of golden bells and one hundred catties of haoyou bronze.

May my sons and grandsons eternally treasure and use this bronze.

6. La denúncia social en el Shijing

Shijing, Mao 113

WALEY, A. (1937). The Book of Songs. Londres: Allen & Unwin

Big rat, big rat,

Do not gobble our millet!

Three years we have slaved for you,

Yet you take no notice of us. 

At last we are going to leave you

And go to that happy land;

Happy land, happy land,

Where we shall have our place
7. El sorgiment del pensament polític-religiòs dels Zhou: El Mandat del Cel 

Shujing, cap. XII. La proclamació del duc Shao. 
(Trad.  Dolors Folch) 

       El tercer mes, el dia wushen , tres dies desprès del dia bingwu , Zhougong va arribar a Luo de bon matí. Va endevinar amb la tortuga sobre l'emplaçament de la ciutat. I, sent la resposta favorable, va establir el pla de la capital. 

    Zhougong va dir: Quan el Cel va retirar el Mandat a la gran dinastia Shang, molts dels seus savis reis anteriors estaven al Cel. No obstant, el rei que els havia succeit, el darrer del seu llinatge, des del moment en que va rebre el Mandat va mantenir els savis apartats i va donar càrrecs als corruptes. A la pobra gent no li quedava més remei que agafar les seves criatures i les seves dones i, queixant-se al Cel, fugir. Però els agafaven i els feien tornar. El Cel va tenir compassió de la gent dels quatre cantons i va conferir el seu Mandat al nostre rei. Sigueu reverent i virtuós. 

    "Ara el nostre rei ha arribat jove al tron. Cal que no deixi de banda als vells i als qui tenen experiència, perque són ells qui han estudiat la conducta virtuosa dels antics i qui donen consells d'acord amb la voluntat del Cel. 

    "Malgrat que el rei és jove, és el fill gran del Cel. Esperem que estableixi una armonia total amb el petit poble i que aixó porti la felicitat als temps presents. Que aquesta sigui la primera de les seves preocupacions i que tingui sempre present el perill i la incertesa que es deriven de la manca d'afecció del poble. 

